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ABSTRACT: D.T. TSUMURA. “Q'15% in Isa 8:19.” The term 0°775% in
Isa 8:19 has been translated as “God”, “gods” or “divine beings”. Recent
translations such as the NRSV, REB and NIJB support the plural
interpretation (“gods”) which takes 1717 '7?5 as being in apposition to 07
“the dead”. However, the meaning of a term should be decided
contextually, based on the proper understanding of the grammar of the
sentence(s) in which the tenn appears. In the light of LXX, which
translates D 07~ ‘7& 0717 702 UATY as 11 ekCnToucty mept T feovTeov
Tous vekpous “why do they seek the dead concerning the living?" we
would suggest translating the Hebrew as, “The people do not [seek] their
God? [Why] do they seek the dead concerning the living?” One may
suggest that the underlying logic of the sentence in Isa 8:19 is like that of
the structure “Is it not. . . 2 Why. . . ?” which appears in Gen 29:25 and
Num 22:37.



